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18 Mayis 2015 tarihinde Podgoritsa’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti ile Karadag
Arasmdaki Sosyal Giivenlik Anlasmasimnin Uygulanmasina iligkin Idari Anlasma”nin onaylanmasi;
Dagisleri Bakanhgimn 18/12/2015 tarihli ve 10253248 sayih yazisi lizerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayil Kanunun 3 iincii ve 5 inci maddelerine gére, Bakanlar Kurulu’nca 11/1/2016 tarihinde

kararlagtinlmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI ILE KARADAG
 ARASINDAKI
SOSYAL GUVENLIK ANLASMASININ
UYGULANMASINA ILISKIN

IDART ANLASMA

Tirkiye Cumhuriyeti ile Karadag arasmda 15 Mart 2012 tarihinde Ankara’da
imzalanan Sosyal Giivenlik Anlasmasmn (bundan sonra “Anlagma” olarak anilacaktir)
29 uncu maddesi hilkmiine istinaden, her iki Tarafin Yetkili Makamlars Anlasmanin
uygulanmasina iliskin agagidaki hususlarda mutabik kalmislardir.



1. BOLUM
GENEL HUKUMLER

Madde 1
Tammlar

Bu Idari Anlagmanin amaglari bakimindan, Anlagmanin birinci maddesinde gegen
terimler ayn1 anlama sahiptir.

Madde 2 _
irtibat Kurumlar ve Yetkili Kurumlar

(1) Anlasmanmn 29 uncu maddesinin tigiincli fikrasinda sozii edilen irtibat kurumlar
sunlardir:

Tirkiye Cumhuriyeti bakimindan;

a) Malullitk, vashlik, 8liim, is kazalar1 ve meslek hastaliklar: ile genel saplik
sigortalarini kapsayan mevzuatla ilgili olarak:

Sosyal Giivenlik Kurumu Bagskanlig — ANKARA
b) Issizlik Sigortasmi kapsayan mevzuatla ilgili olarak:
Tiirkiye Is Kurumu Genel Midiirliigii — ANKARA
Karadag bakimindan:
Anlagmanm 2 nei maddesinde tanimlanan mevzuattan sorumlu olan ve irtibat
kurumlarmin goérev alanma giren yetkilerini yetkili kurumlara transfer edebilen

Bakanliklar

(2) Irtibat kurumlari, Anlagma ile bu Idari Anlasmanin uygulanmasi igin kullanilacak
olan formiilerleri ortaklasa kararlagtirirlar.

(3) Yetkili kurumlar:
Tiirkiye Cumhuriyeti bakimmdan:
Yetkili kurumlar bu maddenin birinci fikrasmda belirtilen irtibat kurumlariyla aynidir.
Karadag bakimindan:
1) Saglik sigortasini kapsayan mevzuat icin:

Karadag Saglik Sigorta Fonu;



2) Yashihign ve malulliigii kapsayan mevzuat igin:

Karadag Emeklilik ve Engellilik Sigorta Fonu;

3) Is kazasi ve meslek hastaliklarini kapsayan mevzuat iéin:

Karadag Emeklilik ve Engellilik Sigorta Fonu ve Karadag Saglik Sigorta Fonu;

4) Cocuk ve analik yardimlarint kapsayan mevzuat igin:

Sosyal hizmetlerden sorumlu yetkili merkezler.
(4) Anlasmanin ve bu Idari Anlagmanin uygulanmasina yonelik olarak irtibat kurumlari
ve yetkili kurumlar, birbirlerinin yani sira yararlanicilar, hak sahipleri ve bunlarm aile

bireyleri ile temsilcileri arasinda dogrudan irtibat kurabilirler ve kargilikh idari yardim
saglarlar.,

Madde 3
Yardimlarm Odenmesi

Yetkili Kurumlar, Anlasmamn 5 inci maddesinde belirtilen nakdi yardmlan,
Anlasmanm 3 fincii maddesinde belirtilen sahislara kendi mevzuatlannda dngoriilen
hiikiimlere gore dogrudan dder.

1L BOLTM
UYGULANACAK MEVZUAT

Madde 4
Sigortahlik Belgelerinin Verilmesi

(1) Akit Devletin yetkili kurumu, Anlasmanmn 6 nc1 maddesinin ikinci fikrasi, 7 nci
maddesi, 8 inci maddesi, 9 uncu maddesinin birinci ve ligiincli fikralart ve 10 uncu
maddesinin birinci fikrasmin uygulanmasmda, génderen Akit Devletin mevzuatina tabi
kalmaya devam edecegini gosterir bir belgeyi ilgili kisiye verir.

(2) Diizenlenen belgenin bir Srnegi gonderilen Akit Devletin kurumuna verilir.
(3) lstisnai durumlarda, bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen belge sigortalinum,

isverenin ya da istihdam edildigi veya serbest galistigr Akit Devlet kurumunun talebl
{izerine daha sonra da diizenlenebilir.



Madde S
Gegici Gorev Siiresinin Uzatilmas:

(1) Anlagmanin 7 nci maddesinde sozii edilen gegici gorev siiresinin uzamast halinde,
ilgilinin bagh bulundugu tlkenin yetkili makamu, kiginin gegici olarak ikamet ettigi,
kabul eden {ilkenin yetkili makamina iki niisha olarak diizenlenecek formilerleri
gondererek uzayan gegici gorev siiresinde de ilgili kisinin gdnderen {ilke mevzuatina
tabi kalmast i¢in onay ister.

(2) Tigili kisinin bulundugu iilkenin yetkili makami, onaymi formiiler {izerinde
belirterek bir niishasmni ilgili kiginin baglt bulundugu iilke yetkili makamma iade eder.

Madde 6
Tercih Hakk

(1) Anlasmanm 10 uncu maddesinin ikinci fikrasmda tanimlanan kimseler, Anlagmanin
ylirlirlige girmesinden once istihdam edilmis iseler, tercih haklarmni Anlagmanin
yiiriirlige girdigi tarihten itibaren 3 ay iginde yapabilirler.

(2) Istihdam edildigi tilke mevzuatim tercih eden kimseler, bu iilke yetkili kurumunca
kendisine verilen belgeyi ¢alistig iilkedeki kurumlara verir veya diplomatik misyon ya
da konsolosluk aracthig1 ile ulastirr.

IIL 36LjJM
0ZEL HUKUMLER

1. KISIM
HASTALIK VE ANALIK YARDIMLARI

Madde 7
Sigortalihk Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Anlagmanm 12 nci maddesinin uygulanmasinda, sigortali o anda ikamet ettigi
{ilkenin yetkili kurumlarina sigortalilik siirelerini gbsterir bir belge ibraz eder.

(2) Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen belge, sigortalmin talebi {izerine, son
olarak kayith bulundugu Akit Devlet kurumunca verilir.



(3) Sigortali, bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen belgeyi ibraz edemez ise, yeni
igyerinin baglt bulundugu Akit Devletin yetkili kurumu bu belgenin gonderilmesini
diger Akit Devletin kurumundan talep eder.

Madde 8
Diger Akit Devlette Calisma veya Bulunma
Halinde Saghk Yardimlarindan Yararlanma

D Anla;;manm 13 iincii maddesinin birinci ve iiglincii fikralar: ile 15 inci maddesinin
dordiincii fikrasinda sozii edilen sigortali kisiler ve bunlarm aile bireyleri, diger Akit
Devlette gegici olarak bulunduklari swada saglik yardimlarmdan faydalanabilmeleri
icin, Akit Devletin Yetkili Kurumu tarafindan verilen ve saglik yardimlarma miistahak
olduklarmi gosterir belgeyi diger Akit Devletin kurumuna ibraz eder. Bu belgede
yapilacak yardimlarin siiresi de gosterilir.

(2) Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen belgenin ibraz edilememesi durumunda,
yetkili kurum, tibbi hizmetleri saglamis olan Kurumun talebi iizerine bunu daha sonra
diizenleyebilir. Anlasmanin 13 iincii maddesinin tigtineii fikrasi ile 15 inci maddesinin
dordiincit fikrasinda sozii edilen sigortal kisiler igin diger tarafin yetkili kurumundan
mevcut tibbi belgeler de talep edilir.

(3) Anlasmanm 13 {incii maddesinin dérdiincii fikrasinin uygulanmasinda sigortali ve
aile bireyleri kendi iilkesine donene kadar hastalik ve analik sigortalar1 yardunlarindan
yararlanmaya devam edebilmek icin, yetkili kurum tarafindan diizenlenmis gegici
olarak ikametgahin nakline miisaade edildigini ve yardimlann siiresini gdsteren bir
belgeyi yeni bulundugu yerdeki kuruma ibraz etmek zorundadir. S6z konusu belge elde
olmayan nedenlerden dolay1 6nceden alnmamus ise, yetkili kurum tarafindan sonradan
verilebilir.

(4) Ugtincii fikrada belirtilen sigortalinin saglik durumu onceden dngdrillen siirenin
stesinde de yardimlarmn devam ettirilmesini gerekli kildig takdirde saglk yardimlarinm
siiresi hekim raporu sonucunda ve yetkili kurum karar: ile uzatilir.

Madde 9
Sigortalmm Aile Bireylerinin Saglik Yardimlar:

(1) Anlasmanin 14 {incii maddesine istinaden, sigortalmm diger Akit Devlette ikamet
eden aile bireylerinin saglik yardimlarindan faydalanabilmeleri igin, sigortalinin
istihdam edildigi iifkenin yetkili kurumunca diizenlenecek belge diger Akit Devlet
kurumuna gonderilir.

(2) Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen belge, ikamet yerindeki Kuruma hakkin
sona erdigine iliskin bilgilendirme yapilana kadar gegerlidir.



(3) Bu yardim hakkinimn sona ermesi halinde, yetkili kurum bu hususu bir belge ile aile
bireylerinin ikamet ettigi Akit Devlet kurumuna bildirir. Bu durumda, bu yardimlardan
faydalanma hakki, ikamet edilen Akit Devlet yetkili kurumunca bildirinin alindig tarihi
takip eden 30 giin sonra sona erer.

(4) Sigortali ve sigortalinm aile bireyleri, tzellikle sigortalmm igini birakmas veya
degistirmesi, aile bireylerinin ikamet yerinin degismesi ve ikamet edilen ilke
mevzuatina gbre aile bireylerinin saglk yardmma hak kazanmasi gibi saflik
yardimlarmdan yararlanma hakkina tesir edecek her tilrlii degisiklikten yetkili kurumu
haberdar eder.

Madde 10
Ayhk Sahiplerinin Saghk Yardimlari

(1) Anlasmanmn 15 inci maddesinin ikinci fikrasinm uygulanmasinda, aylik sahibi ile
aile bireylerinin saglik yardimlarindan faydalanabilmeleri igin Yetkili Kurum, ikamet
edilen Akit Devletin Kurumuna bir belge gonderir.

(2) Bu maddenin birinci fikrasnda belirtilen belge, ikamet yeri kurumuna hakkm sona
erdigine iliskin bir bildiri yaptlmadif1 miiddetge gecerlidir.

(3) Yardim hakkinin sona ermesi durumunda yetkili kurum bu durumu, ikamet edilen
Akit Devlet kurumuna bir yazili belge ile bildirir. Yardimlardan yararlanma hakki,
ikamet edilen Akit Devlet kurumunca bildirinin alindi: tarihten itibaren 30 giin sonra
veya aylik sahibinin 6liim tarihinde sona erer.

Madde 11
Ortopedik Cihazlar, Protezler ve Biiyiik Masraf
Gerektiren Saghik Yardimlan

(1) Bu Anlasmanin ekinde ver alan ortopedik cihazlarm, protezlerin ve bilyitk masraf
gerektiren diger saglik yardimlarmmn degerinin acil haller harig Akit Devletin ulusal
para birimi cinsinden 500 Avro’yu gegmesi durumunda yardimlar, yetkili kurumun
onay! alindiktan sonra saglanr. Diger Akit Devletin Kurumu, yiksek maliyet onay:
talebi ile birlikte tibbi raporu da gonderir.

(2) Yetkili kurum, bu maddenin birinci fikrasmda belirtilen ve acil hallerde verilip
tutar1 500 Avro’yu gecen hizmetler hakkinda diger Akit Devlet tarafindan tibbi
belgelerle bilgilendirilir.



Madde 12 '
Ongoriilen Yontemin Uygulanmamasi Durumunda Gider Iadesi

Bu Idari Anlasmada dngbrillen usule aykim sekilde saglik yardmmi hakkmi kullanmig
olan kisi tarafindan yapilan harcamalar, uyguladigi mevzuat gergevesinde yetkili kurum
tarafindan karsilanir. Yetkili kurumun talebi iizerine, saglk yardimmin saglandifi
yerdeki kurum, diger Yetkili Kuruma, sz konusu saglik yardimu igin gegerli fiyatlar
iki dilde diizenlenen belgelerle/ formiilerle bildirir.

' Madde "13
Is Goremezlik Odenekleri

(1) Is goremezlik Sdenekleri yetkili kurumca dogrudan sigortaliya ddenir.

(2) Hastane tedavisi durumunda, gegici ikamet edilen Akit Devletin kurumu diger Akit
Devletin yetkili kurumunu tamamlanan tedavi hakkinda hastane tedavisine iligkin
raporlar gondermek suretiyle bilgilendirir.

Madde 14
Gider Iadesi

(1) Anlagmanm 13, 14, 15, 16 ve 24 iincli maddelerine istinaden yapilan saglk
yardimlar1 masraflari, Akit Devletlerin yetkili makamlarimun bagka bir ddeme sekli
lizerinde anlasmamig olmalan halinde fiili tutarlar izerinden alacakh kuruma Sdenir.

(2) Saglhik yardumi masraflarma iliskin formiiler, 2 niisha olarak 01 Ocak — 30 Haziran
ve 01 Temmuz — 31 Aralik tarihleri arasindaki 6’sar aylik dénemler halinde listeye
cklenir ve diger Akit Devletin yetkili kurumupa gonderilir. Bu yetkili kurum
dokiimanlar aldig1 tarihten itibaren i ay igerisinde toplam miktarin % 50°sini, kalan
kismi ise incelemelerini tamamladiktan sonra ve en geg 6 ay igerisinde dder.

2. KISIM
YASLILIK, MALULLUK VE OLUM

Madde 15
Sigortahilik Siirelerinin Birlestirilmesi

Anlagmanin 19 uncu maddesine istinaden, yardim hakkmm dogmast igin, diger Akit
Devlette gegen sigortahlik siirelerine ihtiyag duyulmasi halinde, o filkenin yetkili
kurumundan sigortalilik siirelerini gdsterir formiilerin gdnderilmesi talep edilir.



Madde 16
Miiracaatin Yapimasi

(1) Yetkili kurumlar, hak kazamlan yardimlar, yardlm miktarina ait herhangi bir talep
ve buna iliskin hususlar hakkinda birbirlerine bilgi verirler. Bu bilgi aligverisi, iletilecek
belgelerin asillarinin yerine gegen iki dilde diizenlenen belge/formiiler ile saglanr.

(2) Talebin verildigi yetkili kurum, uygulanan mevzuat kapsaminda dikkate alinacak
sigortalilik sitrelerinin teyidi ile birlikte soz konusu talebi diger Akit Devletin yetkili
kurumuna iletir.

(3) Akit Devletlerin kurumlan, sigortali veya hak sahipleri ve aile bireyleri hakkinda
kendi mevzuatlarina gore aldiklar1 kararlar: birbirlerine bildirirler.

Madde 17
Yardimlarin Odenmesi

(1) Yaratlancilar ve hak sahipleri her yilin Nisan aymin sonuna kadar iki dilde
diizenlenen yasam belgelerini / formiilerini aylik 6deyen yetkili kuruma gdnderirler.
Miimkiin olmasi halinde yetkili kurumlar, yararlanicilar ve hak sahiplerinin hayatta
olup olmadiklarma iliskin bilgileri yazigma yoluyla ya da elektronik ortamda
birbirlerine bildirirler.

(2) Yetkili kurumlar, diger Akit Devlette ikamet eden yararlamcilanin ve hak
sahiplerinin sayilarma ait istatistiki bilgileri, ayligim tiirll ve bir dnceki yila ait Sdeme
meblaglart yazilmak suretiyle cari yilin Mart aymm sonunda birbirlerine génderirler.

Madde 18
Bir Yildan Az Sigortalilik Siireleri

Anlagmanin 20 inci maddesinin ikinci fikrasina istinaden hesaplanan ayligin tamami
yararlaniciya 6denir.

3. KISIM
OLUM YARDIMI

Madde 19
Sigortalihik Siirelerinin Birlestirilmesi

Anlasmanm 23 iincti maddesine istinaden, yardim hakkinin dofmasi igin, diger Akit
Devlette gegen sigortalilik siirelerine ihtiyag duyulmast halinde, o tlkenin yetkili
kurumundan sigortalilik siirelerini g&sterir formiilerin génderilmesi talep edilir.



4. KISIM
MESLEK HASTALIKLARI VE I$ KAZALARI

Madde 20
Diger Akit Devlette ikamet Etme veya Bulunma

(1) Sigortaly, Anlagmamin 24 f{incii maddesine istinaden saglik yardimlarindan
faydalanabilmek igin ikamet ettigi veya bulundugu iilkenin kurumuna, kurumca
diizenlenmis olan belgeyi ibraz eder.

(2) Sigortali bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen belgeyi ibraz edemez ise,
bulunulan veya ikamet edilen iillkenin kurumu, yetkili kurumdan belgeyi talep eder.

(3) Bu maddenin birinci fikrasmda belirtilen belge, ikamet halinde, ikamet edilen
{ilkenin kurumuna belgenin iptal edildigine dair bir bildirimde bulunulmadikga
gecerlidir.

Madde 21
Hastahigim Agirlasmasi

(1) Anlasmanm 26 nci maddesinin uygulanmas: igin, sigortali yeni ikametgahin
bulundugu tilkenin yetkili kurumuna, s6z konusu meslek hastalif1 nedeniyle daha dnce
baglanmis olan yardimlarla ilgili bilgileri verir. Bu kurum, lizum goriirse, konu ile
ilgili her tiirli agiklamalari, ilgiliye s6z konusu yardimlari yapmis olan yetkili
kurumdan isteyebilir.

(2) Sigortal: ikinci Akit Devlette hastaligm agmlasmasina sebep olabilecek bir iste
calismanng ise, sigortaliya teblig olunan red kararmin bir drnegi birinci Akit Devletin
yetkili kurumuna gdnderilir.

(3) Sigortali, ikinci Akit Devlette hastaligin agirlasmasmna sebep olabilecek bir iste
caligmus ise, ikinci tarafin yetkili kurumu ilgiliye ek olarak 6deyecegi yardimin tutarint
diger Akit Devlet yetkili kurumuna bildirir. Bu ek yardim dogrudan ilgiliye 5denir.

Madde 22
Tibbi Muayene

(1) Yetkili kurumun talebi iizerine, ikamet edilen veya bulunulan iilkenin kurumu,
ilgilinin tibbi kontroliinii yaptirarak sonuglarmni en kisa stirede yetkili kuruma génderir.

(2) Tibbi kontrollere iligkin harcamalar, talep eden yetkili kurum tarafindan ddemeyi
yapan kuruma geri ddenir.



(3) Sayet tibbi kontroller her iki iilke mevzuatlarinin uygulanmas: igin yapiliyorsa,
kisinin ikamet veya bulunma yerindeki kurum tarafindan yapilir. Masraflar bu kuruma
aittir.
. 5. KISIM .
ISSIZLIK YARDIMLARI

Madde 23
Sigortalilik Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Issizlik yardimmdan faydalanmak isteyen kimse, diger Akit Devlette gegen
sigortalilik stireleri ve issizlik 6denedi aldif siireleri gbsterir belgeleri yetkili kuruma
ibraz eder.

(2) Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen bélgeler'm, sigortali tarafindan ibraz
edilememesi halinde yetkili kurum, diger Akit Devlet kurumundan stz konusu
belgelerin tanzim edilerek gdnderilmesini talep edebilir.

_ 6. KISIM
ATLE VE COCUK YARDIMLARI

Madde 24
Sigortalilik Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Anlasmanin 28 inci maddesine istinaden, yardimlara hak kazanmak igin diger Akit
Devletteki sigortahilik siireleri gerekli ise, yardimlardan yararlanmak isteyen kisi yetkili
kuruma, diger Akit Devlet mevzuatina gdre gegen sigortalilik siirelerini gosterir bir
belge ibraz eder.

(2) Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen belgelerin, sigoriali tarafindan ibraz
edilememesi halinde yetkili kurum, diger Akit Devlet kurumundan yukarida sdzii
edilen belgenin gonderilmesini talep eder.

IV. BOLUM
SON HUKUMLER

Madde 25
Yitriirliik

(1) Bu Idari Anlagsma, Anlagma ile birlikte yiiriirliige girer ve Anlagma ylirtrlikte
oldugu siirece yuirtirlitkte kalir.

(2) Bu Idari Anlagma 18.05.2015 tarihinde Podgoritsa’da her ii¢ metinde ayn derecede
gecerli olmak iizere Tiirkge, Karadagca ve Ingilizce dillerinde ikiser orijinal niisha
olarak diizenlenmis ve imzalanmustir. Yorum farkliliklarinda Ingilizee metin esas
alinacaktir.

Tiirkiye Cumhurayeti Karadag
Admma Adina
Ahmet ERDEM Zorica KOVACEVIC
Calisma ve Sosyal Giivenlik Bakanhgi Calisma ve Sosyal Refah

Miistesar: Bakam



ORTOPEDIK CiHAZLAR, PROTEZLER VE BUYUK MASRAF
GEREKTIREN SAGLIK YARDIMLARI

1- Ortopedik cihazlar, protezler veya destek cihazlari (takviyeli dokudan ortopedik
korseler ile biitiin munzam parcalar, aletler ve takimlar dahil)

2- Ortopedik ayakkabilar ve munzam ayakkabilar (ortopedik olmayanlar)

3- Cene ve yliz protezleri,

4- Gz protezleri, kontakt lensler,

5- Isitme cihazlar,

6- Dis protezleri (sabit ve ¢ikarilabilir) ve agiz boglugunu kapaticr protezler,

7- Hasta araglar1 ve tekerlekli sandalyeler,

8- Yukarida antlan ekipmanm yenilenmesi,

9- Termal tedaviler,

10- Bir nekahat evinde, bir prevantoryum veya bir sanatoryumda bakim ve hekim
tedavisi,

11- Mesleki rehabilitasyon amagh egitim tedbirleri veya islevsel readaptasiyon.



ADMINISTRATIVNI SPORAZUM ZA SPROVODENJE
| SPORAZUMA
IZMEDU REPUBLIKE TURSKE
I CRNE GORE

0 SOCIJALNOM OSIGURANJU

Na osnovu &lana 29 Sporazuma izmedu Republike Turske 1 Crne Gore o socijalnom
osiguranju, koji je potpisan 15. marta 2012. godine u Ankari (u daljem tekstu:
Sporazum), nadleZni organi drzava ugovornica, dogovorili su sljedece:



_ DIOI
OPSTE ODREDBE

Clan 1
Definicije pojmova

Izrazi koji se upotrebljavaju u ovom administrativnom sporazumu imaju isto znalenje
kao u ¢lanu 1 Sporazuma.

Clan 2
Organi za vezu i nadleZni nosioci

(1) U skladu sa ¢lanom 29 stav 3 Sporazuma, kao organi za vezu odreduju se:
Za Republiku Tursku:

1) za invalidnost, starost, smrt, povrede na radu i profesionalne bolesti i opste
zdravstveno osiguranje:

Predsjednistvo Zavoda za socijalnu sigurnost — Ankara;
Za Crnu Goru:
Ministarstva nadleZna za pravne propise iz ¢lana 2 Sporazuma, koja svoje nadleZnosti
iz djelokruga organa za vezu mogu prenositi na nadleZne nosioce.
2) Za osiguranje nezaposlenih:
Generalni direktorat Turske Agencije za zapo§ljavanje — Ankara;

(2) Organi za vezu sporazumno utvrduju obrasce potrebne za primjenu Sporazuma
i ovog administrativnog sporazuma.

(3) NadleZni nosioci su:
U Republici Turskoj:
Nadlezni nosilac je i organ za vezu koji je naveden u stavu 1 ovog ¢lana.
U Crnoj Gori:
1) Za zdravstveno osiguranje:

Fond za zdravstveno osiguranje Crne Gore;



2) Zapenzijsko i invalidsko osiguranje:

Fond penzijskog i invalidskog osiguranja Crne Gore;
3) Zapovrede na radu i profesionalne bolesti:

Fond penzijskog i invalidskog osiguranja Crne Gore;
- Fond za zdravstveno osiguranje Crne Gore;
4) 7a dodatak za djecu i fnaterinstvo:

NadleZni centri za socijalni rad.

(4) Organi za vezu i nadleZni nosioci mogu medusobno neposredno kontaktirati,
kao i sa osiguranicima i njihovim punomoénicima i uzajamno pruzZati
administrativan pomo¢, u cilju sprovodenja Sporazuma i ovog administrativnog
sporazuma.

Clan 3
Transfer davanja

Nadlezni nosilac isplauje novana davanja u skladu sa Clanom 5 Sporazuma,
neposredno licima iz &lana 3 Sporazuma, u skladu sa svojim pravnim propisima.

DIOII
PRAVNI PROPISI KOJI SE PRIMJENJUJU

Clan 4
Izdavanje potvrde o navrSenim periodima osiguranja

(1) Radi primjene &lana 6 stav 2, ¢lana 7, ¢lana 8, Clana 9 st. 113 1 ¢lana 10 stav 1
Sporazuma, nadleZni nosilac drZave ugovornice iz koje je upuceno, zainteresovanom
licu ée izdati potvrdu da i dalje podlijeZe pravnim propisima drzave koja ga upucuje.

(2) Primjerak izdate potvrde se podnosi nosiocu drzave ugovornice u koju se lice
upucuje.

(3) Potvrda iz stava 1 ovog &lana se izuzetno moZe i naknadno izdati na zahtjev
osiguranika, poslodavca ili nosioca drzave ugovormce u kojoj je lice zaposleno ili
obavlja samostalnu djelatnost.



Clan 5
ProduZenje perioda privremenog upudivanja

(1) U slugaju produZenja perioda privremenog upucivanja iz ¢lana 7 Sporazuma,
nadlezni organ drzave ugovornice &ijim pravnim propisima podlijeZe zainteresovano
lice, dostavlja u dva primjerka obrasce, nadleznom organu drZave ugovornice u koju je
upuéeno i gdje ono privremeno boravi, kojom traZi saglasnost da se za navedeno lice
produzi period upuéivanja i da se na to lice i dalje primjenjuju pravni propisi drzave
koja ga je uputila.

(2) Nadlezni organ drzave ugovornice gdje lice privremeno boravi daje saglasnost na
obrascima i vraéa jedan primjerak nadleznom organu drzave ugovornice Ciji se pravni
propisi primjenjuju za to lice.

Clan 6
Izbor pravnih propisa koji se primjenjuju

(1) Lica iz ¢lana 10 stay 2 Sporazuma koja su bila zaposlena prije stupanjé na snagu
Sporazuma, mogu koristiti svoje pravo izbora u roku od tri mjeseca od dana stupanja na
snagu Sporazuma.

(2) Lica koja su izabrala primjenu pravnih propisa drzave gdje su bila zaposlena,
podnose potvrdu izdatu od strane nadleznog nosioca drzave ¢ija je diplomatska misija
odnosno konzularmo predstavnidtvo, nosiocu drzave gdje rade ili je dostavljaju preko
misije odnosno konzularnog predstavnistva.

DIO 1T
POSEBNE ODREDBE

POGLAVLJE 1
BOLEST I MATERINSTVO

Clan 7
Sabiranje perioda osiguranja

(1) Radi primjene &lana 12 Sporazuma, osiguranik podnosi potvrdu o navidenim
periodima osiguranja nadleznom nosiocu drzave u kojoj sada boravi.

(2) Na zahtjev osiguranika, potvrdu iz stava 1 ovog ¢lana izdaje nosilac drzave
ugovornice posljednjeg osiguranja.



(3) Ako osiguranik ne priloZi potvrdu iz stava 1 ovog ¢lana, nadlezni nosilac drzave
ugovornice, gdje je novi poslodavac registrovan, podnosi zahtjev nosiocu druge drzave
ugovornice da dostavi ovu potvrdu.

Clan 8
Kori¥¢enje zdravstvenih usluga u slu¢aju rada ili boravka u drugoj
drzavi ugovornici

(1) Lica iz ¢lana 13 st.1 i3, ¢lana 15 stav 4 Sporazuma i ¢lanovi njihovih porodica, radi
ostvarivanja prava na zdravstvene usluge za vrijeme privremenog boravka u drugoj
drzavi ugovornici, podnose potvrdu, izdatu od strane nadleZnog nosioca drzave u kojoj
su prijavijeni, u kojoj se navodi da imaju pravo na zdravstvene usluge nosioca
osiguranja druge dr7ave ugovornice. U potvrdi se navodi i vremenski period kori3¢enja
tih prava.

(2) U slu¢aju da se potvrda iz stava 1 ovog &lana ne priloZi, moZe se naknadno izdati od
strane nadleZnog nosioca, na zahtjev nosioca osiguranja koji je pruzio zdravstvenu
uslugu. Za osiguranike iz Glana 13 stav 3 i Clan 15 stav 4 Sporazuma, uz zahtjev,
nosilac prilaZe i raspolozivu medicinsku dokumentaciju.

(3) Radi primjene &lana 13 stav 4 Sporazuma, osiguranik i ¢lanovi njegove porodice
obavezni su da podnesu potvrdu, izdatu od strane nadleZznog nosioca osiguranja, u kojoj
se navodi da je odobrena promjena privremenog boravka i vremenski period trajanja
davanja, nosiocu novog mjesta boravka, tako da mogu nastaviti da koriste data prava po
osnovu bolesti i materinstva do povratka u svoju drzavu. Ova potvrda se moze izdati
naknadno, od strane nadleZnog nosioca, ukoliko iz opravdanih razloga nije izdata.

(4) Ako zdravstveno stanje osiguranika iz stava 3 ovog Clana zahtijeva nastavak
davanja nakon perioda trajanja koji je prethodno utvrden, pravo na zdravstvene usluge
se produzava na osnovu izvjestaja jekara i odluke nadleZnog nosioca.

Clan 9
Zdravstvene usluge za ¢lanove porodice osiguranika

(1) U skladu sa &lanom 14 Sporazuma, za &lanove porodice osiguranika koji prebivaju
u drugoj drZavi ugovornici radi ostvarivanja prava na zdravstvene usluge, potvrdu
izdaje nadlezni nosilac drzave gdje je osiguranik zaposlen, koja se podnosi nosiocu
druge drZave ugovornice.

(2) Potvrda iz stava 1 ovog €lana je vaZeca sve dok nosilac mjesta prebivaliSta ne
dobije obavjeStenje o njenom opozivu.



(3) U slugaju prestanka prava na davanje, nadlezni nosilac osiguranja obavjestava o
tome nosioca mjesta prebivalista ¢lanova porodice u pisanoj formi. U tom slucaju,
pravo na koriiéenje davanja prestaje nakon 30 dana, od dana dostavljanja obavjestenja
od strane nadleZnog nosioca u mjestu gdje su &lanovi porodice prebivali.

(4) Osiguranik i ¢lanovi njegove porodice moraju obavijestiti nadleZnog nosioca o
svim izmjenama koje utiu na ostvarivanje prava na zdravstvene usluge, narotito one
koje se tidu napustanja ili promjene radnog mjesta osiguranika, promjene prebivalista
&lanova porodice i sticanja prava iz osiguranja ¢lanova porodice u skladu sa pravnim
propisima drZave prebivalista.

Clan 10
Zdravstvene usluge za korisnike penzija

(1) Radi primjene &lana 15 stav 2 Sporazuma, nadleZni nosilac dostavlja potvrdu
nosiocu u mjestu prebivalista penzionera, za ostvarivanje prava na zdravstvene usluge
za korisnika penzije i ¢lanove njegove porodice.

(2) Potvrda iz stava 1 ovog &lana je vazeca sve dok nosilac mjesta prebivaliSta ne
dobije obavjedtenje 0 njenom opozivu.

(3) U slutaju prestanka prava na davanje, nadlezni nosilac je duZan da u pisanoj formi
obavijesti nosioca u dr7avi prebivalista. Ova davanja prestaju nakon isteka 30 dana od
dana dostavljanja obavjestenja od strane nosioca drZave prebivalita ili sa datumom
smarti.

Clan 11
Ortopedska pomagala, proteze i druga zdravstvena davanja ve€e vrijednosti

(1) Osim u hitnim sluéajevima, ortopedska pomagala, proteze i druga zdravstena
davanja veée vrijednosti, koja su navedena u prilogu ovog administrativnog sporazuma
Sija vrijednost prelazi 500 eura, izraZeno u nacionalnoj valuti drZave ugovornice,
obezbjeduju se uz prethodnu saglasnost nadleZnog nosioca. Nosilac druge drzave
ugovornice, uz zahtjev za davanje saglasnosti za davanje veCe vrijednosti, prilaZe
medicinski izvjestaj.

(2) U slugaju hitnih davanja &ija vrijednost prelazi 500 eura, iz stava 1 ovog Clana,
druga drzava ugovornica, uz priloZenu medicinsku dokumentaciju, obavjestava
nadleZnog nosioca.



Clan 12
Naknada u sluéaju nepridrzavanja propisanog postupka

Licu koje je koristilo zdravstvene usluge, na nafin koji nije predviden ovim
administrativnim sporazumom, nastale troSkove naknaduje nadlezni nosilac, u skladu
sa svojim pravnim propisima. Na zahtjev nadleZznog nosioca, nosilac mjesta gdje su
pruZene zdravstvene usluge obavjestava, na dvojezi¢nom obrascu, nadleZnog nosioca o
cijenama koje vaZe u odnosu na pruZenu zdravstvenu uslugu.

Clan 13
Naknade po osnovu nesposobnosti za rad

(1) Naknade po osnovu nesposobnosti za rad ispladuju se direktno osiguraniku od
strane nadleZnog nosioca.

(2) U slugaju bolnitkog lijetenja nosilac u mjestu priviemenog boravka obavjeStava
nadleZnog nosioca druge drzave ugovornice o obavljenom lijeCenju, dostavljanjem
izvjedtaja o bolnickom lijecenju.

Clan 14
Naknada troSkova

(1) Troskovi zdravstvenih usluga nastali u skladu sa ¢l. 13, 14, 15, 16 124 Sporazuma,
isplaéuju se nosiocu koji je pruzio davanja u stvarnim iznosima, osim ukoliko nadlezni
organi drZava ugovornica ne dogovore drugi na¢in plaanja.

(2) Obrasci za obradun u prilogu liste troskova pruZenih zdravstvenih usluga
dostavljaju se nadleZnom nosiocu druge drzave ugovornice, u dva primjerka, svakih
Sest mjeseci, odnosno za period 1. januar - 30. jun i 1. jul - 31. decembar. NadleZni
nosilac u roku od tri mjeseca nakon prijema dokumentacije podmiruje 50% ukupnog
iznosa, a ostatak nakon izvriene provijere, a najkasnije v roku od Sest mjeseci.

POGLAVLJE 2
STAROST, INVALIDNOST I SMRT

Clan 15
Sabiranje perioda osiguranja

Ako je prema &lanu 19 Sporazuma, za ostvarivanje prava na davanje poirebno uzeti
periode osiguranja navrSene u drugoj drZavi ugovornici, zatrazi¢e se od nadleZnog
nosioca te drZave ugovornice da dostavi obrasce u kojima se navode periodi osiguranja..



Clan 16
Podno3enje zahtjeva

(1) Nadlezni nosioci su duZni da se medusobno obavjedtavaju o svakom zahtjevu za
davanje i svim &injenicama od znalaja za ostvarivanje prava i utvrdivanje visine
davanja, pri Cemu potvrdivanje podataka na utvrdenom dvojezi€nom obrascu
zamjenjuje dostavljanje originalne dokumentacije.

(2) Nadlezni nosilac kome je podnijet zahtjev za davanje, dostavlja uz zahtjev, nosiocu
druge drzave ugovornice, potvrdu o periodima osiguranja koji se uzimaju u obzir prema
pravnim propisima koje on primjenjuje.

(3) Nosioci drzava ugovornica medusobno se obavjeStavaju o svojim odlukama u vezi
sa osiguranikom, &lanovima njegove porodice i njegovim nadzivjelim.

Clan 17
Isplata davanja

(1) Korisnik prava i nadZivijelo lice je obavezno da dostavi dvojeziéni obrazac —
potvrdu o Zivotu, nadle?nom nosiocu koji ispla¢uje davanje, najkasnije do kraja aprila
tekuce godine. Po moguénosti nadleZni nosioci razmjenjuju podatke o korisnicima
prava i nadZivjelim licima vezano za njihovo Zivotno stanje, elektronskom postom ili
putem prepiske.

(2) Nadlezni nosioci krajem marta tekuée godine, medusobno razmjenjuju statistitke
podatke o broju korisnika i nadzivjelih lica, sa prebivaliStem na teritoriji druge drzave
ugovornice, po vrsti penzija i isplacenim iznosima za prethodnu godinu.

Clan 18
StaZ osiguranja kraci od jedne godine

Korisniku se isplaéuje ukupan iznos penzije obracunat u skladu sa ¢lanom 20 stav 2
Sporazuma.

POGLAVLJE 3
DAVANJA ZA SLUCAJ SMRTI

Clan 19
Sabiranje perioda osiguranja

Ako je prema ¢lanu 23 Sporazuma, za ostvarivanje prava na davanje potrebno uzeti
periode osiguranja navriene u drugoj drZavi ugovornici, zatraZi¢e se od nadleZnog
nosioca te drzave ugovornice da dostavi obrasce u kojima se navode periodi osiguranja.



POGLAVLJE 4
PROFESIONALNE BOLESTI 1 POVREDE NA RADU

Clan 20
PrebivaliSte ili boraviSte u drugoj drZzavi ugovornici

(1) Radi primjene ¢lana 24 Sporazuma, osiguranik podnosi potvrdu izdatu od strane
nosioca gdje je prijavljen, nosiocu u drZavi gdje ima prebivaliste ili boraviSte, za
ostvarivanje zdravstvenih usluga.

(2) Ako osiguranik ne moZe podnijeti potvrdu iz stava 1 ovog ¢lana, nosilac u drzavi
prebivalidta zahtijeva dostavljanje ove potvrde od nadleZnog nosioca.

(3) U slutaju prebivalista potvrda iz stava 1 ovog &lana je vazeca sve dok nosilac
mijesta prebivalita ne dobije obavjestenje o njenom opozivu.

Clan 21
Pogorsanje bolesti

(1) Radi primjene Clana 26 Sporazuma, osiguranik dostavlja informacije nadleznom
nosiocu u novoj drzavi prebivali§ta, o davanjima na koja ima pravo po osnovu
profesionalne bolesti. Ako je potrebno, ovaj nosilac moze takode zahtijevati i sve
informacije koje se odnose na navedeno od nadleZnog nosioca koji je obezbijedio ova
davanja.

(2) Ako osiguranik nije radio na poslovima koji mogu pogorSati njegovu bolest u
drugoj drzavi ugovornici, primjerak odluke o odbijanju, kojom je osiguranik
obavijesten, dostavlja se nadleZnom nosiocu u prvoj drZavi ugovornici.

(3) Ako je osiguranik radio na poslovima koji mogu pogorSati njegovu bolest u drugoj
drZavi ugovornici, nadlezni nosilac druge drzave ugovornice obavjeStava nadleZnog
nosioca prve drZave ugovornice o iznosu dodatnog davanja koje Ce biti isplateno
osiguraniku. Ovo dodatno davanje se neposredno ispladuje ovom licu.

Clan 22
Ljekarski pregledi

(1) Na zahtjev nadleZnog nosioca, nosilac u drzavi prebivalita ili boravista obavlja
liekarske preglede lica ¢iji se pregled traZi i dostavlja rezultate ljekarskih pregleda
nadleznom nosiocu, u najkradem roku.

(2) Nadlezni nosilac koji je podnio zahtjev, naknaduje troSkove ljekarskog pregleda
nosiocu koii ih je platio.



(3) Ljekarske preglede vrsi nosilac u mjestu prebivalista ili boravista datog lica, ako se
vrie radi primjene pravnih propisa obiju drZava ugovornica. Tro8kove snosi taj nosilac.

POGLAVLJE 5
DAVANJA PO OSNOVU NEZAPOSLENOSTI

Clan 23
Sabiranje perioda osiguranja

(1) Lice koje zeli da ostvari pravo na davanje po osnovu nezaposlenosti kod nadleznog
nosioca, podnosi dokumentaciju o periodu osiguranja u drugoj drZavi ugovornici i
periodu primanja naknade po osnovu nezaposlenosti.

(2) Ako osiguranik ne priloZi potrebnu dokumentaciju, nadleZni nosilac iz stava 1 ovog
¢lana moZe, od nosioca druge drzave ugovornice, zahtijevati da mu dostavi navedenu
dokumentaciju.

. POGLAVLIE6
PORODICNA DAVANJA - DODATAK ZA DJECU

Clan 24
Sabiranje perioda osiguranja

(1) Ako je prema ¢lanu 28 Sporazuma, za ostvarivanje prava na davanje potrebno uzeti
periode osiguranja navrene u drugoj drZavi ugovornici, lice koje Zeli da ostvari pravo
na davanja podnosi potvrdu nadleznom nosiocu, u kojoj se navodi period osiguranja
navrSen u skladu sa pravnim propisima druge drZave ugovornice.

(2) Ako osiguranik ne priloZi potvrdu iz stava 1 ovog ¢lana, nadleZni nosilac moze, od
nosioca druge drzave ugovomice, zahtijevati da mu dostavi navedenu potvrdu.

_DIOIV
ZAVRSNA ODREDBA

Clan 25
Stupanje na snagu

(1) Ovaj administrativni sporazum stupa na snagu istovremeno sa Sporazumom i ostaje
na snazi dok vaZi Sporazum.

(2) Ovaj administrativni sporazum je sadinjen i potpisan dana 18 Maja 2015.g.u
Podgorici, u dva originala, na turskom, crnogorskom i engleskom jeziku, pri Semu su
sva tri teksta podjednako vjerodostojna. U sludaju razliitog tumadenja, mjerodavan ée
biti tekst na engleskom jeziku.

Za Republiku Tursku Za Crnu Goru
Ahmet Erdem Zorica Kovacevic¢
Podsekretar u Ministarstvu Ministar rada i socijalnog staranja

rada i socijalnog staranja



PRILOG

ORTOPEDSKA POMAGALA, PROTEZE I DRUGA ZDRAVSTVENA
DAVANJA VECE VRIJEDNOSTI

(1) Ortopedska pomagala, proteze ili potporna pomagala (ukljucujuci ortopedske
korsete od ojatanog materijala i sve dodatne sprave, oprema i pomagala)

(2) Ortopedska obuca i dodatna obuéa (ona koja nije ortopedska)

(3) Proteze za lice i vilicu

(4) Proteze za o€i, kontaktna sofiva

(5) Sludni aparati

(6) Dentalne proteze (fiksne ili pokretne) i obturator proteze

(7) Vozila za pacijente i invalidska kolica

(8) Zamjena gore navedene opreme

(9) Banjska lije¢ilista

(10) Njega i lije€enje u mjestima za oporavak, prevenciju ili sanatorijumima

(11) Funkcionalna adaptacija ili mjere obuke za struénu rehabilitaciju



ADMINISTRATIVE AGREEMENT
ON THE APPLICATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY AND MONTENEGRO

ON SOCIAL SECURITY

Pursuant to Article 29 of the Agreement between the Republic of Turkey and
Montenegro on Social Security signed in Ankara on 15 March 2012, (hereinafter
referred to as the Agreement) the Competent Authorities of both Parties have agreed as
follows:



PARTI
GENERAL PROVISIONS

Axticle 1
Definitions of terms

For the purposes of this Administrative Agreement, the definitions included in the
Article 1 of the Agreement shall have the same meaning.

‘ Article 2
‘Liaison bodies and competent institutions

(1) The liaison bodies referred to in Paragraph 3 of Article 29 of the Agreement are
specified as follows:

For the Republic of Turkey:

a) For the legislation covering invalidity, old-age, survivor, accidents at work and
occupational diseases and general health insurances:

The Presidency of Social Security Institution — ANKARA

b) For the legislation covering unemployment insurance:

Geperal Directorate of Turkish Employment Institution — ANKARA

For Montenegro:

Ministries responsible for the legislation specified in Article 2 of the Agreement, whose
competencies from the scope of the liaison bodies can be transferred to the Competent

Institutions.

(2) The Liaison Bodies shall jointly determine appropriate forms for the application of
the Agreement and this Administrative Agreement.

(3) The Competent Institutions:
For the Republic of Turkey:

The Competent Institutions are the same as the liaison bodies referred to in
Paragraph 1 of this Article.

For Montenegro:
1) For the legislation covering health insurance:

Health Insurance Fund of Montenegro



2) For the legislation covering old age and invalidity:

Fund for Pension and Disability Insurance of Montenegro

3) For the legislation covering accidents at work and occupational diseases:
Fund for Pension and Disability Insurance of Montenegro;

Health Insurance Fund of Montenegro;

4) For the legislation covering the children allowances and maternity benefits:
The Competent Centers for Social Work.

(4) For the application of the Agreement and this Administrative Agreement, the
* Liaison Bodies and the Competent Institutions may communicate directly with one
another as well as with the beneficiaries, survivors, their family members and their
representatives and mutually-provide administrative assistance.

Article 3
Payments of benefits

The Competent Institution shall pay cash benefits defined in Article 5 of the
Agreement, directly to the person referred in the Article 3 of the Agreement, according
to the provisions specified in their own legislations.

PARTII
APPLICABLE LEGISLATION

Article 4
Submission of the insurance certificates

(1) Pursuant to application of Paragraph 2 of Article 6, Article 7, Article 8, Paragraph 1
and 3 of Article 9 and Paragraph 1 of Article 10 of the Agreement, the Competent
Institution of the Contracting State shall issued the certificate to the relevant person,
indicating that he/she will continue to be subject to the legislation of the Contracting
State from which he/she has been posted.

(2) A copy of the issued certificate shall be submitted to the Imstitution of the
Contracting State to which he has been posted.

(3) In exceptional cases, the certificate referred to in Paragraph 1 of this Article, may
be issued subsequently on request of the insured person, his employer or the institutions
of the Contracting State, in whose territory the person concerned is employed or seli-
employed.



Article 5
Extension of the temporary posting period

(1) In case of extension of the temporary posting period mentioned in the Article 7 of
the Agreement, competent authority of the relevant person’s country shall submit the
forms which are prepared in 2 copies to the competent authority of the receiving
country, where he would be residing temporarily and request their approval to enable
the relevant person to be subject to the legislations of the sending country for the
extension of period of the temporary posting.

(2) The competent authority of the country where the relevant person resides
temporarily shall indicate his approval on the forms and return one copy thereof to the
competent authority of the relevant person’s country.

~ Article 6
Right of choice

(1) The persons defined in the Paragraph 2 of Article 10 of the Agreement, if they were
employed before the date of entering into force of the Agreement, may exercise the
right of choice within three months from the date of entering into force of the
Agreement. '

(2) The persons who choose the legislation of the country of employment shall submit
the certificate issued by the Competent Institution of the country to the Instituticns of
the country where he/she works or deliver it through the diplomatic mission or the
consular post.

PART III
SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1
SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 7
Aggregation of periods of insurance

(1) For application of Article 12 of the Agreement, the insured person shall submit a
certificate indicating his insurance periods to the Competent Institutions of the country
in which he is staying at that moment.

(2) Upon the request of the insured person, the certificate referred in Paragraph 1 of
this Article, shall be provided by the Institution of the Contracting State where he was
recently registered.



(3) If the insured person fails to submit the certificate referred in Paragraph 1 of this
Article, the Competent Institution of the Contracting State, where the new employer is
registered shall request this certificate from the Institution of the other Contracting
State,

Article 8
Receiving health benefits while working or staying in the territory of the other
Contracting State

(1) In order to receive health benefits during their temporary stay in other Contracting
State, the insured persons, referred to in the paragraph 1 and 3 of the Article 13 and
Paragraph 4 of Article 15 of the Agreement, and their family members, submit the
certificate, which was issued by the Competent Institution of the Contracting State,
where they are registered, indicating that they are entitled to healthcare services during
their temporary stay to the Institution of the other Contracting State. The duration of
these benefits shall be specified in this certificate.

(2) In case the certificate referred in Paragraph 1 of this Article cannot be submitted,
the Competent Institution can issue it subsequently, upon request of the Institution that
has provided medical services. For insured persons defined in Paragraph 3 of Article 13
and Paragraph 4 of Article 15 of the Agreement, available medical documents shall
also be requested from the Competent Institution of the other party.

(3) For the application of Paragraph 4 of Article 13 of the Agreement, theé insured
person and his/her family members are obliged to submit a certificate issued by the
Competent Institution, indicating that the temporary residence transfer was allowed and
indicating the duration of the benefits to the Institution at his new place of staying, so
that they could continue to receive the health and maternity benefits until they return
back to their country. This certificate shall be issued subsequently by the Competent
Institution if it has not previously been obtained for reasons beyond control.

(4) In case the health status of the insured person referred to in Paragraph 3 of this
Article requires the maintenance of the benefits beyond the terms previously set forth,
duration of health benefits shall be extended based on the physician report and the
decision of the Competent Institution.

Article 9
Health benefits for family members of the insured person

(1) Pursuant to Article 14 of the Agreement, in order for the family members of the
insured person who are residing in the other Contracting State to be able to receive
health benefits, the certificate issued by the Competent Institution of the country where
the insured person is employed shall be submitted to the Institution of the other
Contracting State.

(2) The certificate referred in Paragraph 1 of this Article shall be valid until the
Institution in place of residence is notified about its revocation.



(3) In case of the termination of the right to this benefit, the Competent Institution shall
inform the Institution of the Contracting State where the family members reside in
writing. In this case, rights to these benefits shall be terminated after 30 days following
the date when the Competent Institution of Contracting State of residence receives the
notification.

(4) The insured person and family members of the insured person shall inform the
Competent Institution about all kinds of changes which would affect their rights to
health benefits, particularly such as the change of or resignation from the job, change of
residence of the family members and becoming entitled to health benefits in accordance
with the legislation of country of residence.

Article 10
Health benefits for the pensioners

(1) For the application of Paragraph 2 of the Article 15 of the Agreement, the
Competent Institution shall submit a certificate to the Institution of the Contracting
State of residence so that pensioner and his family members could receive health
benefits. ‘

(2) The certificate referred in Paragraph 1 of this Article shall be valid until Institution
in place of residence is notified about its revocation.

(3) In case of the termination of right to benefit, the Competent Institution shall inform
the Institution of the Contracting State of residence through a written document. The
right to these benefits shall be terminated after 30 days following the date when the
Institution of the Contracting State of residence receives the notification or when the
pensioner deceases.

Article 11
Orthopedic appliances, prostheses and other health benefits requiring high costs

(1) Where the value of the orthopedic appliances, prostheses and other health benefits
requiring high costs included in the Annex of this Agreement exceeds EUR 500 as
expressed in the national currency of the Contracting State except for the cases of
emergency, the benefits shall be provided with the prior consent of the Competent
Institution. The Institution of other Contracting State, with a request for high cost
approval provides also a medical report.

(2) The Competent Institution shall be informed by other Contracting State through
medical documents about the emergency services exceeding EUR 500 referred in the
Paragraph 1 of this Article.



Article 12
Reimbursement in the case of non-compliance with the preseribed method

For the person who exercised the right to healthcare in the manner contrary to the
envisaged procedure as provided for in this Administrative Agreement the costs
incurred by that person shall be covered by the Competent Institution, pursuant to its
applicable legislation. Upon the request of the Competent Instituiion, the Institution in
the place where health benefit has been provided will inform the other Competent
Institution through bilingual certificate/form about the prices valid for that health
benefit.

Article 13
Payments relating to incapacity for work

(1) Incapacity payments shall be directly made to the insured person by the Competent
Institution.

(2) In the case of hospital treatment, the Institution of Contracting State of temporary
residence shall inform the Competent Institution of other Contracting State regarding
completed treatment, by submitting reports on hospital treatment.

Article 14
Reimbursement

(1) The health benefit expenditures occurred in accordance with the Article 13, 14, 15,
16 and 24 of the Agreement, shall be paid to the creditor institution in the actual value,
unless the Competent Authorities of the Contracting States agree on a different
payment method.

(2) The forms prepared in relation with the health benefit expenditures shall be
attached to the list and submitted to the Competent Institution of the cher Contracting
State in two copies in 6 months period as January 1% — June 30" and July 1% -
December 31%. The Competent Institution shall pay 50% of total amount within three
months after receiving these documents and the remaining at latest within 6 months
after the completion of the checkouts.

SECTION 2
OLD-AGE, INVALIDITY AND DEATH

Article 15
Aggregation of periods of insurance

Pursuant to Article 19 of the Agreement, in case the insurance periods in the other
Contracting State is needed for eligibility for benefit, the Competent Institution of that
country shall be requested to send the forms indicating the insurance periods.



Article 16
Submission of claim

(1) The Competent Institution shall inform one another on benefits entitled and any
claim concerning the amount of the benefit and other related matters. This exchange of
information shall be made with bilingual certificates/forms which replace the
communication of the original documentation.

(2) The Competent Institution to which the claim has been submitted shall
communicate to the Institution of the other Contracting State the said claim together
with the confirmation of periods of insurance to be taken into account pursuant to its
applicable legislation.

(3) The Institutions of the Contracting States shall inform each other regarding their
decisions about the insured person, his/her family members and his survivors.

Article 17
Payment of the benefits

(1) The beneficiary and survivor shall submit the bilingual certificates/forms indicating
that they are alive, to the Competent Institution making the payment, by the end of
April of the current year at the latest. If possible, the Competent Institution shall notify
each other whether the beneficiaries and survivors are alive by means of
correspondence or electronically.

(2) The Competent Institutions shall, at the end of March of the current year, exchange
statistical data on the number of the beneficiaries and survivors residing in the territory
of the other Contracting State, also including the type of pension and disbursed
amounts of the previous year.

Article 18
Periods of insurance less than one year

The total pension amount calculated in accordance with the Paragraph 2 of Article 20
of the Agreement shall be paid to the beneficiary. '

SECTION 3
DEATH GRANT

Article 19
Aggregation of periods of insurance

Pursuant to Article 23 of the Agreement, in case the insurance periods in the other
Contracting State is needed for eligibility for benefit, the Competent Institution of that
country shall be requested to send the forms indicating the insurance periods.



SECTION 4
ACCIDENTS AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 20
Residing or staying in the other Contracting State

(1) Pursuant to Article 24 of the Agreement, the insured person shall submit a
certificate which is issued by the Institution, to which he is registered, to the Institution
of the Contracting State of residence or stay in order to be able to exercise their right to
health benefits.

(2) If the insured person cannot submit the certificate/form referred in the Paragraph 1
of this Article, the Institution of the country of residence or stay shall request it from
the Competent Institution.

(3) In case of residing, the certificate referred in Paragraph 1 of this Article shall be
valid until the Institution in place of residence is notified on its revocation.

Article 21
Aggravation of the disease

(1) For the application of the Article 26 of the Agreement, the insured person shall
provide information to the Competent Institution of the couniry of the new residence,
about the benefits assigned to him previously due to the occupational disease in
question. If required, this Institution may also request all kinds of information related
with the subject from the Competent Institution which has provided those benefits.

(2) If the insured person has not worked in a job which might aggravate his disease in
the second Contracting State, a copy of the refusal decision notified to the insured
person shall be submitted to the Competent Institution of the first Contracting State.

(3) If the insured person has worked in a job which might aggravate his disease in the
second Contracting State, the Competent Institution of the second party shall inform the
Competent Institution of the first Contracting State, regarding the amount of the
additional benefit which will be paid to the insured person. This additional benefit shall
be paid directly to the relevant person.

Article 22
Medical examination

(1) On the request of the Competent Institution, the Institution of the country of
residence or stay making the medical examination of the person in question shall send
the results to the Competent Institution within the possible shortest time.

(2) The expenses occurred regarding the medical examination is reimbursed to the
Institution which has made the payment by the Competent Institution which has made
the request.



(3) In case the medical examinations are made with a view to apply the legislation of
both countries, it is made by the Institution of the place of residence or stay. The
expenses shall be borne by this Institution.-

SECTION 5
UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 23
Aggregation of periods of insurance

(1) The person willing to exercise the right to unemployment benefit shall submit the
documents regarding his/her insurance periods in the other Contracting State, and the
documents indicating the periods when he/she received unemployment benefits, to the
Competent Institution.

(2) In case the documents cannot be submitted by the insured person, the Competent
Institution referred in Paragraph 1 of this Article may request from the institution of the
other Contracting State to issue and submit the above mentioned documents.

SECTION 6
FAMILY BENEFIT —~ CHILD ALLOWANCE

Article 24
Aggregation of periods of insurance

(1) Pursuant to the Article 28 of the Agreement, in the case the insurance periods in
other Contracting State is needed for eligibility for benefit, the person willing to
exercise the right to the benefits shall submit a certificate to the Competent Institution,
indicating the insurance periods acquired in accordance with the leglslanon of the
Contracting State.

(2) If the insured person cannot submit the certificate/form mentioned in Paragraph 1
of this Article, the Competent Institution shall request it from the Institution of the
other Contracting State.

PART IV
FINAL PROVISIONS

Article 25
Date of Entry into Force

This Administrative Agreement shall enter into force at the same date with the
Agreement and remain in force as long as the Agreement remains in force.

This Administrative Agreement is done and signed in two originals at Podgorica on 18
May 2015 in the Turkish, Montenegrin and English languages, all three texts being
equally authoritative. In case of discrepancy in the interpretation, the text in English
shall prevail.

On behalf of the On behalf of
Republic of Turkey Montenegro
Ahmet ERDEM Zorica KOVACEVIC
Undersecretary of the Ministry of Minister of Labour and Social Welfare

Labour and Social Security



ANNEX

ORTHOPEDIC APPLIANCES, PROSTHESES AND OTHER HEALTH

8.

9.

BENEFITS REQUIRING HIGH COSTS
Orthopedic appliances, prostheses or supportive devices (including orthopedic
corsets of reinforced fabric and all supplementary pieces, tools and apparatus)
Orthopedic shoes and supplementary shoes (those that are not orthopedic)
Jaw and face prostheses
Eye prosthesis, contact lenses
Hearing aids
Dental prostheses (fixed or removable) and obturator prostheses
Vehicles for patients and wheelchairs
Replacement of the equipment mentioned above

Thermal therapies

10. Care and doctor treatment at a convalescence place, preventorium or sanatorium

11. Functional re-adaptation or training measures for vocational rehabilitation



